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Sig. Montagnana. 
Sig. Farinello. 
Signora Cuxzoni. 
Sig. Seneſino. 
Signora Bertolli. 
Signora Segatti, 


POLIFEM O. 


OE gc i ic dt ic xc de * * * fr r 4c i qc ii & in drci 


AT TO PRIMO: 


S CEN FRIMA. 


Lildo Selvoſo di Sicilia preſſo 4 
Monte Etna. 


(:2/2tea e Calip/o approdate in loro Conche e corteggiate 
au, Tritgui e Dei marini allo ſpuntar deil' Aurora. 


CORD. 

I EN bell' Aurora, 
Le verdi Sponde 
Le placid* Onde 
Imperla infiora. 
Due vaghe Dive 
Su queſte Rive 
Alktta Amor. 


POLYPHEME. 
r A & N c dN NN J Ic dt d c ic i dc it c & & * 


en I 


SCENE I. 


A calm Sea from the Sicilian Shore, 
in ſight of Mount Alna. 


Galatea and Calypſo landing from their Sea-fhells, 
accompany d by Nymph aud Sea Gads, 


CHORUS. 


F As T E, lovely Morning! 
Fnnamel with thy Beams 

The verdant Shores, 

The ſhining Streams! 

Ste, this way move 

Two graceful God daſſes 

Allur'd by Love, 

The Strand adorning. 


B 2 


— SS 2 


Gal. Ah me! I feel the Shaft of Love, 
Even from a human Eye, 
At length, has reach'd my heart. 


Cal. Alas! what Precepts can prevail 
Againſt ſuch ardent Power ! 
I too am equally ſubdued 
By the high Merit of a mortal Herae, 


Gal. Foreſeeing I purſue 
A certain Pain, 
But little know | 
What its Event will prove. 


Cal. I fondly follow too 
A fatal Chain, 
In fear, like you, 
What may attend my Love. 


2 beſt Content 
Cal. S My Hopes preſent, 
With bitter Anguiſh will be bought : 
Bur that my Joy 
Shall riſe as High, 
The Gods, as yet, declare it not. 


CHORUS. 


Now, Phoebus, let thy brighter Rays 
O'er Thetis glowing Boſom blaze; 
Thou, whoſe Pleaſure *tis to ſhew 


The ſweet Deceits that Lovers know. 
{exit Calypſo. 


SCENE 


Gal. Ahi! ſento che d' Amore 
Le potentiſſim Armi 
Ad umano Amatore 
Vogliono ſoggettarmi. 

Cal. Ahi! che vince ogn' Impreſa 
Suo fiammigero Strale : 
Sentomi I Alma acceſa 
Gia d'un Eroe mortale. 


Gal. Vo preſagendo 
Crudel Martire, 
Ma non comprendo 
Qual fine avra. 


Cal. Vo ſeguitando 
Fatal Deſire, 
Ma non ſo quando 
Lieto fara, 


4 2. Il Contento 
Che preſento, 
Seguira da pena amara, 
Ma I'Evento fortunato 
Non dichiara 
Il Fato ancor. 


0 


Febo tu ancora 
Con rai pin lieti 
Il ſen di Teri 
Ingemma indora : 
Nume che godi 
Le dolci Frodi 
Svelar d' Amor. Calipſo parte. 


SC ENA 


ATF Ol. 


SCENA SECONDA. 


Mentre Galatea vuol partire, Polifemo appariſce. C 
da una Balza del Monte. 


Pol. O bella Galatea. Gal. Fuggo nelPOnde. 
Pol. Ah non fuggir, G. Nont'appreflar. P. Marreſts. 


| 


hw Ys 


Gal. Se avanzi un paſſo ancora, in quell' iſtante 1 
Nel Mar mi getto, e alla Cerulea Pori 
Mia vaga Madre in grembo vo. Pol. Crudele 
Perche mi ſprezzi? tu ſai pur ch' io ſono 
Figlio a Nettunno ſcuotitor del Mondo, 
Che fol le greggie mie | 
Ingombran tutte quelle piagge e il Monte, 
Che ne Mortal ne Nume 
Mi ſupera di farze. 


Gal. Io non ti ſprezzo, ma non t' amo. Pol. O bella 
O bianca 8 p19 bianca e molle ( 
Del Agnellecta mia pit molle e bianca: 
Oh rigoglioſa pin d'un bel Forello, 
Ma dura piu che Quercia, 
E fiera om di calpeſtato Serpe ; 
Penſa al tuo Polifemo una fol volta 
Per mille che a te penſa, 
Senti pietà de* ſuoi ſoſpiri; e allora 
Oh quanti Doni avrai ! gia per te ſerbo 
Undici Capriole e quattro Orfatt 
E un nido d'Avoltoi piumati appena. . 


Gal. Bei Doni in vero! P. Ah non ſprezzarmi tanta: 
Moro ſe pid ti bramo. ( 


Gal, 


Aci 7 


SCENE II. n 

Calypſo retires with the Chorus, and as Galatea is fe - 

lowing them, Polypheme appedrs from a Rock near 
the Sea. 


Pol. Ah lovely Galatea ! Gal. Nay then, the Sea muſt 
Pol. Why doſt thou fly me?  (faveme 
Gal. Approach me not ! Pol. Well I am faxt ! 
Cal. If but another Step thou moveſt, that Moment 
I cake the Sea, and hide me in the Lap 
Of beauteous Doris, my Cerulian Mother. 
Pol. And why this Scorn? Doft thou not know, I 
Great Neptunc's Son, whoſe ſtormy Realms (am 
Strike Terror round the World? That all thoſe 
Flocks Scl 1. — 
Now feeding on the Mountain, and the Vale, 
Are mint? That neither mortal Man, nor God 
can boaſt of Strength, beyond me? 
Gal. I do not ſcorn, but cannot love thee: 
Pol... Ah charming, faireſt Galateaa! [ 
The faireſt, ſofteſt Lamb in all my Flock, 
Is not fo ſair, ſo ſoft as Galatea 
But ah! The wildeſt Heifer's not ſo ſhy, 
Nor ſo inflexible the Oak 1, -  - 
Nor more deſtructive is the anger'd Adder. 
At leaſt, one Moment think on Polypheme, 
For the ſad thouſand, thouſand Furs he has pin'd 
Have pity on his Sighs, and thou ſhalt ſee (for thec! 
Wat Gifts for thee he has in ſtore; 
Eleven Kids, four pretty playful Cubs, 
And a whole Nett of Vultures, yet unfledg'd. 
Gal. Moſt goodly Gifts indeed 
Pal. Ah needlets is thy Scorn ! 
For Death, if I love on, will end me. 


Gas, 


ACT TI 


Gal. If thou lov'ft on, the Folly be thy own, 
| Thou know'ſt, I cannot love again. 


j Pol. One Look of thine, ah! cruel Fair! 
J 
| 


Has kindled here a fierce Deſire, 
| That burns with gre ter Fury far, 
[ Than raging Mtna's Fire. 
| My Sighs, my Tears, my beating Heart, | 
That *gainſt my Boſom knocks ; 
Are Winds, and Waves, that daſh, and part, 
And toar againſt the Rocks. 
| 


Gat. Too foen thon'l find thy ſoft Deſire 
(When kindled in a Breaſt ſo ſavage) 
. <0] e into Rage and Fury. 
Sh)! But why with the returning Sun, 
11 As he was wont, ſee I not Acis here ? 
4 That gentle, lovely Youth, alone, 
bl. And timerous to woo me ! Oh my Heart, 
t Thou figh'ſt to ſee him ! Ah ſuch Defire, 
I I fear me, is the Dawn of growing Love 


| 

| j If, to the open Fields or Flood, 
| The wand'ring Turtle flies, 

| Soon ſhe returns her to the Wood, 

1 And there her Mate enjoys. 
Af Tho' well ſhe knows, in danger there 
ij Her Liberty muſt lie, 

145 Impell'd by Love, ſhe loſes Fear, 

if : And back reſolves to fly. | 
| | 
| 


| SCENE 


Gal; Folle ſe m'ami pla ! ſai che non t'amo. 


Pol. M' accendi in ſen col guardo, 
Crudel Belta, 
Più fiamme che non a Etna fumante. 


I miei ſoſpir nel Cor 
Fann' impeto e rumor 
Com' Onde tempeſtoſe a Scoglio infrante, 


Gal. Amor, toſto vedrai tuo dolce ardore 
In quel ferino petto, 
Aſpro degenerar tutto in furore. 
Ma qui non veggio ancor, come pur ſuole, 
Al ritorno del Sole | 
Tornar Aci il gentil Garzon leggiadro 
A vagheggiarmi timido e ſoletto. 
Cor mio, veder lo brami? Ah! tal deſio, 
Primo è d' Amor, ma ſempre ardente effetto. 


Se al Campo e al Rio ſoggiorna 
Poi torna alla ſelvetta 
Colomba amoroſetta, 
Perche l'amato Bene 
v' a ſpene di trovar : 


Che v' & periglio ſa 
Di perder Libertà; 
Ma dal deſio portata, 
| Forzata è a ritornar. 


C SCENA 


» ATTO-L 


SCENA TERZA. 


Veggonſi da Lontano venir le navi d' Ulifſe : Una 
avanzandoji approda. Uliſſe e ſuoi Compagni sbar- 
cano, e poi Aci e detti. 


N. Poiche V'avyerſo Fato 
Lunge dalla bramata Itaca vuole 
Che vada errando di Laerte il Figlio; 
Qualche Ripoſo almeno 
Fra $i. gravi perigl | 
Ne riſtori talvolta al Lido in ſeno. 
Veggo a pie di quel Monte un Antro: Udite 
Come al belar della lanuta Greggia 
Profondamente echeggia ! 
Voi pochi me ſeguite : Il Reſto vegli 
Della Nave aditefa: Amica forte 
Qui ne fece approdar. | 
At. Qual Nume irato 
Qui vi tragge o ſtranieri, a certa Morte? 
Sotto'a quel cavo Monte | 
Lo ſmiturato Polifemo alberga 
Empio, Ciclope, e tiranneggia il Lido: 
Tutto uccide e divora : Ah via fuggite 
Da infame ſponda. U?, E tu perche non fuggi * 


Alt, Ir gia lo vidi allo ſpuntar del giorno 
Di la dal Monte a paſcolar gli Armenti, 
E veglio per mio ſcampo al ſuo ritorno. 
Deh riſolcate il Mar per mio Conſiglio. 

J. Veggaſi I Uom ſelvaggio: il noſtro Core 
Non conolce timore: 
C' e ſolito Proſpetto un gran Periglio. 
Fiſſa e dell' Uom la Sorte. 
Pin tenta irne lontan; piu I è vicino. 
Andiamo: Nobo e ſeguir noſtro Doſtino. 
Core 


&A CT 4 11 


SCENE III. | 
7 he Ships of Ulyſſes are ſeen at @ great diſtance : from 
one of which he and his Followers diſembarł, and 
are net by Acts. 


Ul. Since Fate averſe compels Laertes' Son, 
From his long long'defor Ithaca to wander, 
Some ſweet Repoſe, at leaſt, 58 
After ſuch Toils and Dangers paſt, 
This hoſpitable Shore may yield us, 
Below yon Mountain there, I fee a Cave! 
Hark I from the bleating of tlie fleecy Flocks, 
How hollow it reſounds! Some few attend me, 
The reſt halt here, to guard our Ships. 

| What happy Fortune to this Place has brought us? 

Ac. Strangers, what offended God has thrown 
You on this Shore, to meet a certain Death? 
Within that mighty Mountain's Cave, 
Dwells the gigantick Polypheme, 
That impious Cyclops tyrannizing here, 
Kills and devours all within his reach. 
Away : Ah fly, and leave this curs'd Abode. 
Ul. Why 8y'it thou not thyſelf ? 

Ac. Becaule, I faw him at the break of Day 
Paſs o'er the Mountain hence, to tend his Flocks. 
And & er he can return, am ſure t' eſcape, 
Take my Advice, and put again to Sea. 

Ul. We firſt will view this mig ghty Savage. 
To Hearts, like ours, unuſed to fear; 
The greateſt Dangers are but common Objects. 
Predeſtin'd is the! Fate of Man, which when 
We moſt avoid, the nearer it approaches. 


C 2 Heroes 


12 401 4 


Heroes inured to dreadful War 
To combat Monſters, and the Seas explore, 
Are ſtrangers to the Voice of Fear. 


In glorious Battle, who a Death receives, 
May have a Soul as great as he who gives. 
| | [exit, 
A. Oh might it pleaſetheGods, that from the Canduct {|| . 

And the firm Courage of theſe valiant Men, 
This impious Monſter might receive his Death ! 
But ſee! the mounting Car of Phœbus 
Follows the Track of bright Aurora's Beams, 
And yet my Eye diſcerns not, on the Main, 
The beauteous Galatea 
In her pearly Sea-ſhell ſailing. 
This Grove is uſually her ſweet Retreat, 
And often to that moſſy Rock, 
From whence the ſilver gurgling Waters fall, 
For ſofr Repoſe, the blooming Goddeſs comes. 


Ye ſweet refreſhing, gentle Gales, 
Invite upon the I moothy Main 


The Nymph, that o'er my Heart prevails, 
And watt her, to relieve my Pain. 


Ye trembling, whiſp'ring, leavy Shades, 
Ye murmuring Streams to which I mourn 

Jo your beloy'd enchanting Glades 
Allure my Charmer to return, 


SCENE 
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Core avvezzo al furore dell' Armi, 
A i gran Moſtri, alla rabbia del Mare, 


Paventare i perigli non fa. 


Nelle fiere Conteſe di Morte 
Nan à l' Alma men grande men forte 
Chi l'incontra di quel che la da. 
parte. 
At. Oh voleſſer gli Dei 
Al Senno ed al Valor d' Uomin sl fieri 
Dell' empio Moſtro deſtinar la Morte! 
Ma gia 1] Carro del Sol ſiegui l' Aurora, 
E ſovra la Conchiglia inargentata 
Galleggiar ſulla Calma 
La bella Galatea non veggio ancora. 
uella Selverta & amato 100 ſoggiorno, 
E quel ſaſſo Muſcoſo 
Onde il Ruſcello il pie d'argento ſcioglie, 
Speſſo a freſco ripoſo ; 
La bianca Diva accoglie. 
Deh ſieguimi o Fortuna 
Dov” ella vien per ſemplice diletto; 
Ahilaſſo ! e me trae diſperato Affetto. 


Dolci freſche Aurette grate 
Invitate ſulla Calma 
Il bell Idol di queſt* Alma; 
Ch' io la torni a vaheggiar. 


Fronde tremole ſuſurranti, 
Onde limpide mormoranti, 
La mia Diva all'ombre amate 
Allettate a ritornar. 


S CEN A 


14 A TFT O A. 
SCENA QUARTA: 


Altra parte ai lids con capanne di 


Peſcatori, 


Calipſo in abito di Peſcatrice, Nerea ſua Ninfa in at. 
parenza di Peſeatore nel ſus Battello, e poi Uliſſe, 


Ner. Giuſta non a delle tue forze Idea. 
Chi da te non aſpetta, Amor, gran Prove : 
Peſcatrice puoi ben fare una Dea 
Tu che in belva e in augel formato ai Giove: 
Folle, quant' e ingannata, io non ſapea 
Che urea Punta del tuo Stral non prove. 
Non è nato a goder Cuor che non ama, 
Ne ſa che ſia piacer, ſe non ria na. 

Cal. Amoroſo Nerca, contenta alfne, 
Me ancor vedrai da ſue. Catene avvinta. 

Ner. Ecco il Prudente il Forte | 
D'llio Sovvertitor. Cal. Nerea, ſon vinta. 
Oh che amabil Ferocia in vago Aſpetto; 
Indicio d'alti e in un dolci Coſtumi ! 

Il non morir ſol pud invidjare a i Numi, 
Uliſſe. 

(Qual di Beltà fovrana, g 

Peſcatrice l. una forſe è delle vaghe 

Di Dori e di Nereo Figlie immortali.) 

Fra le voſtre Capanne a pie ſtraniero 

E permeſſo il Camino? Cal. Anzi il Soggiorno. 

Quel che rendon la Peſca e la Coltura 

V1 porgera Cibo e Riſtoro. N. Oh Bella, 

Una Diva tu ſci forſe che viene 

A ſollevar mie pene. 

Ma come in tal tiranneggiato ſuolo 

Da un Moſtro predator, dimora fai? 


Cal. 


ACT I. i5 


SCENE IV. 


Another Part of the Shore, with the Cottages of 
Fiſhermen, 


Calypſo and Nerea diſguiſed, Nerea in Man's 


abit. 


Ner. O Love! unjuſtly does he think, (tions! 
Who hopes not from thy Power the greateſt Ac- 
A Goddeſs now a coaſting Nymph aflumes, 

As Jove has been conceal'd in Beaſts and Birds. 
How has my Simpleneſs mifled my Senſe, 

To think that Maids unmov d by Love, were hap- 
Th' Inſenſible were never form'd for Joy. (py! 
Nor Maids unkind, can ever give Delight. 

Cal. Ah! Fond Nerea, ſoon thou' lt, with pleaſure ſee 
That I, like thee, ſhall drag the Lover's Chain. 


Nec. Behold the valiant Sage, that ruin'd Troy! 
Cal. And conquers me! what lovely Fierceneſs fills 
His manly Air! Signs of exalted Greatneſs ! 
Were he immortal, Gods might envy him, 


Ulyſſes. 
Ul, Was ever, in ſuch abje& Weeds, 
Such ſov'reign Beauty cloath'd ? 
She mult be ſure of more than mortal Race! 
Perhaps of Nereus, and the lovely Doris! 
May Strangers have your Leave, my Fair, 
. To pals into your Cottage? Cal. Stay your Time. 
All ſuch Refreſhment as the Seas or Land 
A fford, ſhall gladly, Sir, be brought you. 
Ul. Perhaps, fair Maid, thy Form conceals ſome 
Come to relieve my Toils, or how (Goddels 
Within theſe Bounds, where a fell Monſter reigns 
And tyrannizes, durſt you abide ? 
J Cal. 


16 ACT 1. 
Cal. My homely State obſcures and ſaves me. 


Our humble Cottage lies ſo low, 
Misforrune's Arrows o'er us fly: 

Againſt the Ills that great Ones "wy 
Our ſure Defence is Poverty. 


Ambition ſcorns our lowly Roof, 
In no vain Glories have we part; 
But if by chance we take in Love, | 
He's welcome, with an honeft Heart. 
| [ exit, 
Ner. Loiter not here, but with your utmoſt ſpeed 
Follow, thro* yonder Wood, the Fair diſguis'd : 
Little you think, how great's your Happineſs! 
But ſoft ! what is'cI ſee? Fly, fly ! "tis Polypheme. 
| [ exit. 
L. ({Hideous Object) let him come on ! I dread him 
My well-pois'd Lance, and Foot thus firm, (not. 
Has often quell'd the Fury of my Foes. 
In martial Conflicts, a cautious Skill 
Aſſiſting Coutage never fails to conquer. 


SCENE V. 
Polypheme, and the others, 


Pol. What ſtrange Surprize! a Foreigner in Arms, 
And on his Guard 
Ul. I mean thee no Offence——butr guard myſelf. 
Pol. (This is no time to ſlaughter them, © (aſide. 
Their Death ſhall be defer*d for choicer Paſtime.) 
Why this Detence, where none intends thee Harm? 
Or couldſt thou vainly hope, more than 
Mank ind beſide, to ſcape my dreadful Power? 
An hundred Guards, all equal to myſelf 


In 


ATTOY 17 
Cal. M'aſcondo si; che non mi ſcorge mal. 


Sorte un' umile Capanna 
Non affanna con vicende : 


La difende da Potenza, 
Innocenza e Poverta. 


Sprezzan ruſtica magione 
Ambizjone e vana Spene: 
1 E ſe Amor talor ci viene; 
L'accompagna l'Oneſta. parte. 


Mer. Non v'arreſtate, e con veloce paſſo 
Per la ſelva ſegulte 
La gentil Peſcatrice: 
Pin che non penſi, eſſer tu puoi felice. 
Ma che veggo! fuggite. 

Ecco il fier Polifems. 3 [partes 
Ul. (Oggetto di terror !) venga, no I temo. 
Aſta in man, fermo Piede, invitto Cote 

Fan ſovente calmar Ioſtil Furore. 
Meco in ajuto a valoroſo marte 
Non mancheranno la Prudenza e PArte. 


S CENA QUINTA. 
Polifeme e deili. 


Pol. Inſolita ſorpreſa 
Stranieri armati, e in att 
Ul. D'offenderti non gia, ma di Difeſa. 
Pol. (Farne ſubita ſtrage 
Non vud : ſerbinſi preda a mio diletto.) 
Difendervi? E chi mai penſa ad offeſa ? 
Scampar dalla mia forza onnipotente 
Voi non potreſte, ne l'umana Gente. 
Cento quaſi a me uguali intorno = 
| Pronti 


1.8 ATT Oy. 


Pronti ad un grido fol. Qual mai ſalvezza 
Pon darvi Paſta e il brando? 
L Vendicati morrem : morrem pugnando. 


Pl. Nobil Valor! quelle che vidi io penſo 
Eſſer tue Navi! Avrai da me Ricetto, 
Avrai Doni da me, per poi vantarti 
Che del Gran Polifemo, Amico parti. 


UI. (Fallace Offerta] ma s'accetti: Ei ſolo 1 
Men da temerſi fia.) Dunque il Poſſente 
Nume della Trinacria 
Inchinate o Compagni. n 
Altre Offerte ancor tu non ſdegnerai, 
E del Tributo noltro il Vanto avrai. 
Pol. Mirate da lontan venir qui tutti 
D! Contorno i Ciclopi a farmi Corte. 
Sicguimi; e ſcampo avrete allor da Morte. 


3 | [ parte, 
N. Oh del Capo di Giove eterna Figlia, 
M'aſliſti or pid che mai : forſe eri quella 
Divinamente Pcſcatrice bella. 


/ 


Fa ch' io ti provi ancora 
Scampo di chi i adora, 
O cara Deita : 


Contra si gran Furore, 
Vano e mortal Valore 
Sena la tua pieta. 


SC ENA 


ACTI 19 


In Terror, wait within my call. (thee? 

Then what Defence could Swords or Spears afford 
Ul. At worſt, while fighting, we may fall r-v«n2'd. 
Pol. Thou ſpeak'ſta Heroe; and yon anchor ing Navy, 

Which late I ſaw, I find belongs to thee, 

Of my Protection relt afſur'd ! and Preſents 

Shalt thou receive, that thou may'ſt boaſt hereafter 

You parted hene, the Friend of Polypheme. 


Ul. Inſidious Offers! but Vil take em; he, alone, 
Seems leſs dangerous. (a/ide) Then my Friends 
Pay Homage to Trinacria's potent Deity 3 
Nor ſhale thou, Polypheme, diſda in 
Our grateful Gifts, our Tributes ſhalt thou boaſts 

Pol. Behold far hence, the Cyclops all approaching, 


Here to attend me If you follow me, 
You'll paſs ſecure from fear of Death or Ig 7 
exit. 
Ul. Immortal Maid ! ſprung from the Head of Jove, 

O more than ever, now direct my Steps 
Perhaps that beauteous Nymph's 1 was 
chine. 

Help me, Goddeſs, I implore thee! 

Ever ſhall my Soul adore thee ! 
This Danger let me ſhun : 


Human Valour cannot ſhield me, 
Pallas, thy Aſſiſtance yield me, 
In thee, I truſt alone, 


D 2 SCENE 


Cr 


SCENE VI. 
A Grove. 


Acis and Galatea. 


Gal. Arie, fond Youth |! let it ſuffice, I've heard 
thee : 
Beyond a Mortal's Freedom, thou haſt talk d. 
Ac. Forgive me, Fair, I knew not that our Oriſons, 
To Goddefles addreſs d, were criminal; 
Grant me, at leaſt, one pitying Look, 
And alt that fornfel Brow : and if 
yet may ſpeak Gal. Proceed, I'll hear, 
Ac. Ah me! too well I know, my. Sighs prefer'd 
To ſuch Perfection, will undo me. | 
Gal. Canſt thou delight then, thus 0 ſigh in vain? 
And for a Moment 5 interview. t incur 


The Danger of the cruc] Cyclops Power? 


Ac. This Warning had been k ind, had it, before 
I had ſeen this heav'nly Face, deen given: 
But I no Death, like that of parting, fear. 


Cal. Thy humble Vows, O Acis, have prevail'd! 
And, in return, I promiſe, &er the ſetting Sun, 
Again to viſit this ſweet ſhady Grove: 

For tho' I cannot bid thee love Alas! 

I cannot ſcorn thee—— Now muſt thou leave me. 
The Hour approaches, when the Movuſter comes, 
To plunge him in the Sea's refreſhing Waves. 
F th' Evening we ſhall meet. 

Ac. *Tisdeath to part. Gal, We part but to return. 


Ac. To part! this Moment were to die 
But that again tq meet, is Joy, 
1 at keeps my Heart alive. 


The 
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SCENA S ESTA. 
Boſchetto. 


Aci e Galatea. 


Gal. Sorgi Garzon gentile : 
Chꝰ io t'aſcoltai, ti baſti : 
Pin che a lingua mortal convenga, ofaſti. 
Ac. Perdona, Io non credea che foſſe offeſa 
Noſtro Affetto a gli Dei. 
Pieta moſtra e non ſdegno in tuo bel Volto, 
Oſerò dire ancor? Gal. Parla . t' aſcolto. 


Ac. Ahi! ſo che a tanta altezza 
Van fol per mio tormento ĩ miei ſoſpiri. 
Gal. Ma che ti giova il ſoſpirare in vano? 
Per vedermi, t eſponi 
Fra i crudeli Ciclopi a gran periglio. 
Ac. Tempo fu di conſiglio 
Pria che mirarti o Diva aveſſi in ſorte: 
Che tu mi privi or di tua dolce Viſta 
E* il mio ſolo timor; non gia la Morte. 
Gal. A gli umili tuol prieghi Aci prometto 
Tornar prima che il fol cada nell' onda 
A queſta ombroſa ſponda : 
Gli Affetti tuoi non bramo e non iſdegno. 
Ma parti, perche giz Fora e vicina 
Che alla freſca Marina il Moſtro torna. 
Verrai dopo il Meriggio. Ac. On che tormento! 
Provo morte in partir. Gat, Parti e ritorna. 


Ac. Morirei del partir nel momento, 
Di mirarti ſe il nuovo Contento 
Non fermaſſe queit Anima in vita. 


22 \ A T. 41 O þ . 
Qucl bel Labbro, che diſſe, ten parti 3 


Difie ancor, ch* io potro rimirarti : 
Oh ſentenza di Speme gradita ! [ parte. 


Gal. Se del primo Amor mio Pardente ſiamma . 
Più ancor s'avanza; ineſtinguibil fia. 

Che faro ! che diranno 

L'altre Nereidi belle? 

Si ſdegneran perchè ad umano Oggeto 1 
Jo rivolga 'affetto; 

Io che dal ſen pi cupo d' Anfitrite 

Sino al fulgor delle piu alte Stelle, 

O de' marin: o de ccleſti Dei, 

Qualunque Nume innamorar potrei. 


Aſcoltar no non ti voglio 
Folle Orgoglio, b 
Laſcia l'amante ſen : 
Nemico del mio Ben, 


Fuggi dall' Alma. 


Non altri ſu *l mio Cor, 
Che il mio diletto Amor 
Porti la Palma, 


Fine dell” Alto primo. 
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The lovely Lips that bad me go, 
Gave ltave for my returning too. 
What more cou'd Mercy give? [exit.. 
Gal. If this ſoft, kindling;Lave encreaſcs, as... - 
I fear it will, its F = can ne*er expire. a 
What's to be done? What will the Sea-Nymphs 
How will their Scorn reproach my Heart, (ay? 
Debas'd by Love of any Human Object? 
I, who from deepeſt Ocean's Bounds below, 
To the blue vaulted Roof of ſhining Stars, 
On Seca Gods, or Celeſtial Deities, 
Might have impos'd my Chains at pleaſure. 


No more: No more, falſe fooliſh Pride! 
No more my Love ſhall hear thee 1 

Reſign the yielding Heart thou'ſt try'd, 
Thou ſeeſt, I cannot bear thee. 

Hence, vain Diſturber of my Reſt ! 


Loye, only Love ſhall fill my Breaſt 


End of the Firſt As. 


SCENE I. 
Calipſo and Nerea. 


Ca. ITFPIS not in buman Pow'r t'oppoſe your Fate. 
What can avail the Courage of ſo ſew, 
Againſt the Torrent of an hundred Monſters? 
Ner. Preſs'd by ſuch Odds, the greateſt Prudence 
Only with one, at once, to engage. (were 

Cal. But yet I've neither ſeen the brave 
Ulyſſes, nor any of his Followers. 

Perhaps the Savage, in his Cave, confines them. 
Haſte, to him ſtrait, nor let thy Fears withold 
Since, in an inſtant, thou'rt inviſible. (thee, 
Tell him a blooming Nereid, here on ſhore, 
Call'd Paſitea, beggs one moment's Converle. 
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Ner. Your Charms perhaps may molify the Creature. 
All Nature's Race to Beauty's "Empire yields. 
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The 


ATTO SECONDO. 


SUENA FRIMA. 


Calipſo e Nerea. 


Cal. C'Volgere il Corſo non fi può de' Fati. 
A quel Torrente del furor di cento 
| Moſtri, qual mai potuto avrian si pochi 
Argine far? Ner. Somma Prudenza dunque 
Fu allora il ſeguitar Forme d'un ſolo. 
Cal. Ma piu non vidi poi ns il forte Uliſſe 
Ne alcun de' ſuoi ſeguaci: entro allo ſpeco 
Chiuſi gli avrà quell' Empio. 
| Vanne al Crudele, ne timor t'arreſti: _ 
Sai che ad un tratto puoi ſparirgli innanti. 
Digli che Paſitea 
Una delle Nereidi pid vaghe 
Lo richiede a Colloquio in queſto lido. 
Ner. Vincer potrai con tue luſinghe il Fiero. 
Tutto della Beltà cede all” Impero. 


E 
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Una Belta che ſa 

Farſi de i Cor tiranna, 

Inganna, diletta, 

E ſe v' alletta ; 

Fa quel che vuol di vol, poveri Amanti, 
E pit ingannati ſiete 

Dall' eſca del Piacer; 

Piu a lacci ſuoi cadete: 

L'Inganno e non il Ver vi fa coſtanti. 
| paris. 
Cal. Ecco al mio Seno i preſagit i affanni ! 
Voglio tentar con le luſinghe pria 
Lo ſcampo dell“ Eroe: 
E ſe felici non ſaran; VIngreſſo 
Non m' è vietatq da terrene sbarre. 
Entrerd nello ſpeco 
A conſultarvi ſeco 
Sua ſalvezza: Ma vien penſoſo e meſto 
Guidando al Paſco il Gregge 


SCENA SECONDA. 

| Ulyſſe e detta. 

UN. Quanto, oh fiero Deſtin ! dura è tua legge ! 
O de* tormenti miei conſolatrice 

Vezzoſa Peſcatrice | 

Or dꝭajuto e conforto à d'uopo il Core. 
Cal. Ma ſalvo pur tu ſei. | 

Ul. No '] ſono i Fidi miei. 

Prigioni e diſarmati or fan ſoggiorna 

In Caverna, ove fian preda di morte 

E di Morte crudel, sio non rĩtorno. 

Ricchi Doni da mie Navi & promeſſo 

In rifcatto di tutti, e per iſcritto, 

Ordin mandai di conſegnarli. Il noſtro 
Valor con Polifemo a nulla giova : 

Forza mortal non può ſtar {eco in prova. * 


ACT i 15 


The Fair that has Skill, 

To wound at her will, 

With Kindneſs allures you, 
And when ſhe ſecures you, 
She'll her Swain at her pleaſure undo: 


When Pleaſures the Bait, 
The greater the Cheat, 
And the deeper you fall in the Net : 


Tis Falſhood;notTruth, makes moſt Lovers 
(true. [ exit. - 


Cal. The Sorrows Iforeſaw, at length havereach'd me! 


By ſoothing Arts, PII firſt attempt 

My Heroe's Liberty; if choſe ſhou'd fail, 
Even to his Cave I'll go; (His ſavage Power 
Cannot refuſe Admittance to a Goddeſs) 

And there negociate for Ulyſles' Safety. 

But ſee ! he comes! penſive, and fad, 
Driving a harmleſs Flock to Paſture: 


SCENE IL 
To ber Ulyſſes. 

Ul. Ah! cruel Fate! how rigid are thy Laws! 
Fair, lovely Nereid ! Thou | [To Cal. 
Who kindly pitieſt my Calamities, 

Still yield my Heart thy Comfort, and Aſſiſtance, 

Cal. Thou, hitherto, art ſafe. 

Ul. But ah ! my faithful Friends are not. 

Within yon Cavern clos'd, diſarm'd, 

And Captives all, they now remain confin'd. 
A Prey to Death, ſome cruel Death, unleſs 
By coltly Preſents, from my Ships, I ſtrait 
Redeem them : which I've ordet'd to be ſent, 
Courage in vain wou'd combat Polypheme : 
No mortal Arms are able to reſiſt him. 


E 2 Cal. 
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Cal. Why choſe you not alone to fly ? 
Ul. Becauſe I cou'd not lived with Infamy. 

C. (Thou nobleSoul!) how cam'ſt thou, now alone? 
Ul. This ſervile Taſk the Savage has impos d on me. 
Here muſt I ſtay, till from my Ships his Slaves 
Return; but if without the promis'd Preſents, 

Then he inſiſts, that I myſelf, with them, 
Go back to fetch them: And if I refuſe, 
Or offer but to fly, then, in my ſight, 
My dear Companions will be all devour'd. 
Cal. What is, at beſt, thy Hope? UI. Our Liberty 
Beſides, among my Preſents, there's one 
Which on the Monſter's horrid Head will draw 
A Vengeance fatal, as his Crimes deſerve. 
Cal. Lis well! fear not, the Gods will favour thee. 


Amidſt thy utmoſt Cares and Woes, - 
From riſing Hope, receive Repoſe: 


Sweet Hope to human Life was given, 
To make its Cares and Comforts even. [ exi?. 


V. Theſe harmleſs Flocks, altho by Nature mute, 
Are happier far, and more content than we. 
How much leis Sorrow has their Life than ours ! 
And tho” like us, they equally might die, 

They feel the Pain but for themſelves alone: 
But neither for themſelves, or Kin, perceive 

T he Dread of diſtant, or approacking Woes ! 
Yes, ſimple Flacks, you bleſt in Innocence, 
Are happier far, and more content than we. 


How 


AT TO I. 29 


Cal. Perchè ſol non fuggiſti? 

Ul. Per non viver infame. Cal. (Anima grande !) 
Come or ſolo veniſti ? 

Ul. A queſt'Opra ſervil mandommi PEmpio 
Qui dove i ſervi ſuoi tornin dal hdo : 
E vuol, ſe i Doni e' non avran; ch' io vada 
Secoloro a recarli: e s' io me n tuggo 3 ; 
Divorati e sbranati 
Vedrò da lunge i miei Compagni amati. 

Cal. Che ſperi poi? U. Spero ottener lo ſcampo; 
O tra quei Doni uno ve n' è che affretta 
Di tanti Fatti rei | | 
Su ' Moſtro orrendo la fatal Vendetta. 

Cal. Va, non temer : t'aſſiſteran gli Dei. 


Laſcia fra tanti Mali 
Venirti a confolar 
La Speme cara: 


Mandata fu a' Mortali 
Per farli ſopportar 
La forte amara. [ parte. 


UI. Privi ſian pur d' ogni diſcorſo umano 
Queſti ſemplici Armenti; 
Son di not piu felici e piu contenti. 
Quanto meno d'affanni e in loro Vita! 
E al par del noſtro il loro Fine e Morte: 
Ma ciaſcun per ſe ſolo 
Sotfrene il momentaneo dolore: | 
Non ne ſenton per altri o per ſe ſteſſi 0 
Ne il preventivo nè il remoto orrore. 70 
Si, che i ſemplici Armenti Vi! 
Son di noi piu felici e pid contenti ! 110 


Fortunate | 
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Fortunate Pecorelle ! 
Paſcolate ſemplicette 
Vaghi Fiori, molli Erbette, 
L'une all'altre, care e belle, 
Senza ingahni, ſenza affinni 
Nella Vita e nell“ Amor. 


All' Ovile, alla Campagna, 
Sempre uguale dolce Stato 
V' accompagna : 
Compiacenza porge al Fato 
L'Innocenza in voi del Cor. ¶ partie. 


SCENA TERZA. 
Aci. / 

Lontan dal ſolo e caro 

Degli occhj e del penſier bramato Oggetto, 

Non » ripoſo al pie, ne pace all' Alma. 

Inquieto lo ſguardo, 

Impaziente il Core 

Cercan Famata Viſta. 

Ogni Moto, ogni Aſpetto, | 

Mi fa ſperar, m' inganna poi. Ma veggio 

L'onde curvarſi, e ſento | : $9: 

Un lieto gorgogliar ! vien la Diletta. 

Ahi deluſe ſperanze | 

Solo un flutto ondeggiò, ſpirò l'auretta. 

Non fa cle pena è amar chi non aſpetta. 


L.ufingato dalla Speme 
Agitato da ſoſpetti 
Cangia affetti, ſpera, teme, 
Ma non à mai pace il Cor. 
Di chi ſpera, di chi aſpetta 
La bramata ſua Diletta 
Oh lunghiſſimi Momenti © 
Sicte pieni di dolor, SCENA 


A C-T II. 
How ſweet, you little pretty Gueſts, 
Is on the flow'ry Mead your Fare? 


* In love how undiſturb'd your Feaſts, 
Where Kind of Kind takes equal Care? 


Whether in Fold, or open Field, 
Your Hours are equally ſerene! 
Such Innocence, Delight might yield 
To Heavy*n itſelf, that form'd the Scene. 
2 [exit. 
SCENA III. 

| Acis, 

When abſent from the ſweet, and only lov'd 

Delight of my deſiring Eyes, and Thoughts, 

My reſtleſs Feet, and Mind, know no Repoſe: 

My ſearching Eye, and my impatient Heart, 

Are painful, till my Sight can reach her. 

Each ſudden Motion, ev*ry thing I ſee, 

Flatters my fond Deſire, and then deceives me! 

But ſoft! methinks I hear the Gurgle of 

The curling Wave My Charmer comes! 

Ah! my deluded Hopes——*T was but 

The ſporting Breeze, that plays upon the Water: 

Little know they what 'tis to love, We. 

Who never felt the Pain of Expectation. "008 


Allur'd by Hope, allarm'd by Fear, Wil 
Alternate Paſſions rear my Heart ! | 


Fe anxions Moments, ſooth my Care, - wil 
Full is my Pain, in every Part. 1 
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SCENE IV. 
Proſpect of the Sea. 
Galatea, in her Sea-ſhell ſailing, to her Polypbeme. 
Gal. Gentle Zephyrs, guide my Way ! 
MWanton on the Surges play! 
Kindly waft me to the Shore, 
To the Object I adore. 


Pol. Hold! not fo faſt, diſdainful Fair 


Stay! and this once for all, attentive hear me 
How cou'd thy Pride and Folly, 

To my far more than human Strength, 

Prefer a tender, ſmooth-chin'd Boy? 


But, from this inſtant, you ſhall find, 


That I, to Galatea's cold and milky Charms, 
Prefer the warm and nut-brown Paſitea. 
Gal. May ſhe, your Love prefers, be happy. 
Pol. Can neither Envy then, nor Jealouſy 
Provoke thee? Gal. Be it as it may, I'll bear it. 
Pol. Perfidious Fair! tho* I abandon thee for ever, 
Thirk not Lever ſhall forget my Wrongs. 
On Acis' Head, I ſwear, I will revenge them: 
Noteven the Gods ſhall guard him from my f ury. 
4 exit, 
Gal. Spread yet again your light and ſhining Wings, 
Ye Zephyrs! O' er the briny Ocean blow 
The vain Menaces of this Brute away! 


Gentle Zephyrs, Sc. (repeated, 


SCENE 


— — — — 
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SC ENA QUARTA. 
Proſpetio di Mare. 
Galatea nella Conca ſull' Onde, e poi Poliſemo, 


Placidetti Zeffiretti 
Che ſull'Onda 
Scherzando volate 

Alla ſponda 
M appreſſate | 
Dov' e placido il mio Sen. 


Pol. Rapida si non trapaſſar ſuperba: 
Tearreſta, odimi almen l'eſtrema volta. 
Orgoglioſetta e folle 
Tu preferiſci a ſovrumane Forze 
Garzon tenero e molle; 

Ed io vo in queſto iſtante 
A prefer ir la bruna Paſitea 
Alla candida e fredda Galatea 

Gal, Felici ſian tuoi preferiti Amori. 

Pol. Invidia e Geloſia neppur ti danno 
Pena? Gal. Ne ſoffro volentier Paffanna, 

Pol. Perfida, t'abbandono, ma non voglio 
Scordar l'offeſa: vendicar, ti giuro, 

Sovr Aci i Torti miei: | 
No 'I falveran dal mio Furor gli Di. [parte; 


Gal. Al volo riſciogliete 
Zeffiri le leggiere e lucid' Ali, 
E per le ſalſe ſpume diſperdete 
Le Minacce del par vane e brutali. 


Placidetti, Cc. 


F SCENA 


* * ATT O u. 


SCENA QUINTA. 
Aci e detti, 


Ac. Amoretti vezzoſetti 
Che ſullꝰ onda 
Volando ſcherzate 
Sulla fpor da 
Riportate 
A quelt* anima il ſuo Ben. | 


Cal. Non fon Io fida alle Promeſſe? Ac. Oh quanto 
Fra ſperanza e deſio, dubbio e timore, | 
D'amoroſo aſpettar Junghe ſon Pore ! 


Gal. Ma la ſperanza tua luſingatrice 
Che promette? che dice? | 
Ac. Che generoſa I Amor mio non ſdegni, 
E che pietoſa a confolarmi riedi: 
Che una dolce Dimora 
Farai meco: e oh quant' altro 
Ga!. Ti promette più ancora! e tu le credi? 


Ar. Soaviſſimo ſguardo ( 
Che accompagni le dolci parolette, 
Veggo in te la mia Speme ardita farſi 8 
E prometter Amor. Luci vezzoſe, \ 


Fromettete voi quel ch' ella promette? 
Cal. Degli occhj il favellar ben non intende 
Chi fra dubbio e timor P Alma ſoſpende. 6 
Vedi a quel piè del Monte, anguſto Speco ? 
Inoffervata ---- aſcoſa - Ah no. Ac. La volgi 
Dolce mia Vita, il paſſo. Gal. Ahi! ma non teco. 
Ac. Soletto e primo andrò 


Adaſpettarti. Cal. Ah! Ac. Non riſponder, no. 
Morro, 


9 1 8 | | 
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Ac, Lovely Cupids, guide her Way! 
Wanton o'er the Surges play! 
Safely lead her to the Shore, 
| | Lead the Object I adore. 


Gal, Am not punctual to my Promiſe? 
Ac. O] how the heavy Hours, betwixt our Hopes, 
And fond Deſires, our Doubts, and tender Fears, 
Oppreſs the loveſick Heart? 

Gal. And what can all thy flatt'ring Hopes preſent, 
Or promiſe thee? 

Ac. That generous as you are, 
You don't deſpiſe my Flame! that your Return 
Was made, is pity, to relieve my Sighs ! 
That while you kindly fee me thus alone, 
A thouſand other Joys — _ 

Gal. Your Fondneſs — and you expect? 


Ac. That ſoftning Look, that ſweetens thy Expreſ- 
Makes my aſpiring Hope believe tis Love. (ſion, 
Say, deareſt Creature! may I think It Love! 


Gal. If ſtill ourDoubtsand Fears ſuſpend your Hope, 
You little know the Language of the Eyes. 
But fee ! below yon Mountain lies a Grotto ! 
Secure, and unobſery'd, I there——= Ah! no! 
A Ac. Thither, my F aireſt, bend your Steps 
Gal. Alas But not with thee. 


0 Ac, Let me then firſt advance 
* And there expect thee. Gal. Ah! Ac. Do not 
anſwer no F-2 Un- 
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——— Unleſs, my Fair, 
You follow me, I die] You'll meet me there 
That Silence, lays me dying at your Feet! 
Gal. Go then, and there expect me. 


Ac. While! my lovely Fair, 
A thouſand Joys my Fears defeat; 
But when her Charms in ſight apprar, 
My Bliſs, my Rapture is compleat! 


Remember ſtill, my longing Heart, 
Wirth thee alone, removes, or ſtays: 
The Pains, I ſuffer, when we part, 
A. meeting Tendernels repays. 


Gal. How ſweetly pleaſing is a ſecret Paſſion ? 
The Eloquence of Looks, tho* mute 
Favours not plainly aſk'd, nor yetdeny'd: (ments, 

Surmounted Dangers, prudent, kind Engage- 
Deep, well- conducted Schemes : Surprizes too, 
At unexpected Hours, as ſuch, the more 
"Tranſport the Heart--- A thouſand other Joys, 
Which the Quick fear to loſe, or pleafure of 

_ Obtaining No! there is no qther Joy, 
No Bliſs, like that of conſtant Love conceal'd. 
But needlefs Patience, on a favour'd Lover, 

ls not too long to be impos'd; 
The Hour approaches, when his Joy ſhall fa 55 
Now all my Hopes are true. 


ATTO II. 37 


Morrd, ſe a me non vieni : 
Vado: verrai? gia quel ſilenzio affretta 


La mia Morte al tuo pie. G. Vanne, e m'aſpetta, 


Ac. Nell' attendere il mio Bene 
Mille Gioje intorno all' Alma, 
Su ' momento ch' ella viene, 


La ſperanza portera. 
Rammentarti ſol vogl' io, 
Che I mio Cor ſe torni o parti, 
Teco va, bell' Idol mio, 
E con te ritornera. 


Gal. Qual mai più dolce Stato 


V' e d'un ſecreto Amore? 
Muti eloquenti ſguardi, 
Dimande non eſpreſſe e non negate, 
Vinte Difficolta, prudenti Impegni, 
Ben condotti Diſegni, 
Sorpreſe, Incontri, in ore 
2 piu inaſpetrate 3 
anto più grate al Care: 
Altri mille Diletti, 
D'acquiſtarli il deſio, 
Di perderli il timore: 
Pin dilettoſo Stato . 
No non v' e d'un fedel ſecreto Amore. 
Lunghe non fian dell' aſpettar le pene 
A corriſpoſto Amante. 
S'avvicina VIſtante | 
Adorato mio Bene, 


Che dir potraĩ: diſſemi il ver la Spene. 
| Fidati 
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Fidati alla ſperanza 
Che in breve lontananza, 
D' Amor luſinga il Seno : 
Anch' io ſoſpiro e peno, 
Cor mio, lontan da te. 
Crefce cost Pardore 
D'una ſecreta Face ; 


Che Alma non 4 pace 
Dove il ſuo Ben non e. [ parte. 


SCENA S ESTA. 
Uliſſe pocanzi ſvegliato al fine d' una Viſione di Pallade, 
e poi Calipſo come Dea. ; 
Ul. Ah co ſonno perche ſvaniſti o Dea? 
Sormontarem dunque il mortal periglio ! 
Ma co ' poſſente ajuto 
Di Tal che mi fara lunga ſtagione 
Penelope obbliar! Prudente Diva 
Deh, ſe puoi, ſvolgi in queſta parte il Fato. 
Ma quale, oh ſommi Dei! * - © 
Qual rad jante Bellezza! il guardo è oppreſſo. 
Cal. E non ravviſi ancor la Peſcatrice ? 


Ul. Si quella ſei; ma non ſon Jo l'iſteſſo, 
Scordo le mie ſventure, | 
Inſolito ſtupor Palma ſorprende, 
Fiamma di non terreno Amor m' accende; 
Sovrumano Valor mi ferve in ſeno, 

Vinto è gia il Moſtro. Cal. Glorioſo ſcampo 
N'avrete. Io ſon la Dea Calipſo: Ogigia 
Iſola Auſonia è la mia Sede: in quella 
Felice avrai Soggiorno. Ecco i tuoi Doni 

Venir 


ACT II. 4 


On tender Hope, my Life, rely ! 
Hope, to thy Soul's Content, with Joy, 
The Pains of Abſence ſhall ſupply : 

| For know, thy Pains are felt by me. 


The ſame Deſire has found the Art 
To play, within my Breaſt, its Part; 
Nor Reſt, nor Quiet knows my Heart, 
But when my Eyes are bleſt with thee, 
[ exit, 
SCENE VI. 
. Ulyſſes awaking-——to bim Calypſo. 
N es! (leave me? 
Ul. Why, with my Slumbers, Goddeſs! didſt thou 
Shall we, at laſt, ſurmount this mortal Danger ? 
And muſt the kind Aſſiance then, be given 
By one, whoſe Charms a long, long while, 
Shall, from my Memory, drive Penelope ? 
If, prudent Goddeſs, here thou canſt avert 
My Fate But O ye Deitics ſupreme! (er'd! 
What radiant Beauty- Ah! my Sight's o'er pow- 
Cal. Have you fo ſoon forgot your Nereid's Face? 
U!, Whate'er you are, I am no more myſelf, 
All my Misfortunes are at once forgot! 10 
\ Unuſual Wonder ſeizes on my Soul! 0 
And warms me with more than mortal Flame Wi 
My bounding Heart beats with Celeſtial Ardor ! It! 
Ev'n now, the Monſter is ſubdued ! ill 
Cal. Your Danger you with Glory ſhall eſcape. 0k 
In me, a Goddeſs, you behold Calypſo? | 
Ogigia, an Auſonian Ifland, is Il 
My Seat of Empire; there thy Cares ll 
Shall find a bleſt Retreat Bur ſee! thy Gifts | 
Are 
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Are from the Shore convey'd-—— Now haſten to 
The Cave: Inviſible to all, but thee, 
Expect me there! all in return I aſk, 
When this Exploit you greatly have perform'd, 
Is, that your Heart with Kindneſs will repay me. 


Ul. Swift, as an Arrow, to my Heart, 
The Blaze of your immortal Eye, 


Flew, with ſuch Force, thro* every Part, 
At once I loſt my Liberty. 


Yet ſo delightful are my Chains, 
Such Joy my Servitude o'er-flows ; 
That Life, without ſuch pleaſing Pains, 
Can never, never find Repoſe. [ exeunt. 


SCHENSE Vi. 
A Grove. 
Galatea and Acis. 
Gal. In Life, what State ſo bleſt, 
As that of mutual ſecret Love ? 
But why is my Eyes Delight ſo ſilent ? 6. 


Ac. Extremity of Joy, becalms the Heart: 
Even now, ye Gods ! I tremble, leaſt I loſe thee 
Tookigh a Rapture has been, ſometimes, Death! 


ALT T © ll. 

Venir dal Lido: torna pur nell“ Antro, 
Inviſibile, altrui cola m'aſpetta: 

Ma forza è che prometrta é . 
Dopo la grande Impreſa, il tuo bel Core, 
Seguirmi acceſo d'amoroſo ardore. 


20 


Ul. Dell' immortal Bellezza 
Imperioſo il guardo . 
Scende qual dardo al Cor; 
FE perde l' Alma allor 
Tutta la libertà: 

Ma tanto 1 lacci apprezza 
Di Servitù gradita; 
Che ſenza te, ſua Vita, 

Pace trovar non ſa. [ partons: 


SCENA SETTIMA. 
Boſcbetio. 5 
Calalea ed Aci. 
Gal. Qual mai pin dolce Stato 
V* e d'un ſecreto Amore? 
Ma tacito tu ſei 
Sole degli occhj miei. | 
Ac. La ſovrumana Gioja oppreſſe i] Cors. 


Perderti, oh Dei pavento 3. 
Che per troppefgioir ſai che ſi muore. 
« 3 


* 


G Gal, 


as may 
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Gal. Tacito movi e tardo, 


Caro mio Ben perche? _ 
Ac. Troppo loquace il guardo 


Te lo dirà per me. 
Gal. Oh Dei ! che penſi? 
Ac. Cara, ſognarmi. 
Gal. Dimmi, che ten ? 
Ac. Temo ſvegliarmi 
Gal. Ah che mi ſento anch' io, 
Dolce amor mio, reſtar 
Oppreſſa dal Piacer. 
Ac. Ah! ſe mai Sogno è il mio, 
Pietoſo Ciel non far 
Deſtarmi dal Piacer. 


Gal. Non poſſa mai ria Sorte 
Turbar a tua bell Alma 
La Calma nel goder 
Ac. Che fortunata Sorte 
Saria ſpirar queſt' Alma 
In Calma di goder. 


Fine dell' Atto Secondo. 


ATT 


A C.T ). 


Gal. Why this ſilent Sadneſs, 
Tell me, Deareſt, why ? 


A. My Eyes wou'd ſpeak my Gladneſs, 


— be I ſhou'd Ws deny: 
Gal. What art thou thinking, ſpeak! 
&. 1 nan. 

Gal. What is thy Fear? 

Ac. To wake. 

Gal. Alas} I feel the ſelſ- ſame Joy, 


My every Senſe, alike, employ, 


Ac. If Dreams can yield us Joys ſo deep, 
Let me, ye Gods! for ever ſleep. 


Gal. Q never may our envious Fate 
Oppoſe our chaſt Deſire! 


Ac, In mutual Extacy, ſo great, 
Who wou'd not chuſe tr expire? 


End of the Second Ag. 
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Ha what is't I ſee !, dilglainful Fair! 


7 


nol 


mn WY * * . 
ll # 4 1 EY BS 
ier 
0 * .* = 
* 1 - 'S && 


Pol vpheme upon A Rock, near Mount Hina; at the 


Fehr ef which, -<vithin a. ſhady Bower, are difcover” d 
Acis and Galated. a. 9. 


Pol. & HY Galatea, why only; in my Hours 


Of Sleep, comeſt thou to viſit, theſe, my 
Shores ? 7 

And, ever, makeſt my waking Eyes behold 
Thee flying? ſcornful, as thou art, to me 
Jove finds thee not ſo coy! Tho' I, in ſtrength, 
Am Tove's Superior! Why was not I form'd, 
With finny Wings, tochace thee thro' the Waves ? 
Return] return, leave the Cerulean Sea, 
To mourn thy Abſence, with his roaring Waves. 
Around my Cave, Laurels and Cypreſs grow: 
And plenteous Fruits, that bend the fertile Bough ; 
And Vines with urple-colour'd Grapes, 
But thou, relentWeFairaft deaf to me 
And lieſt, perbit the Moment, in the Arms 
Of ſoft, and ſmoahard Seis But the Time 
May come, when my gatt&ffengrh, by thee deſpis'd 
Shall fall, with Vengeance, Mortal, on thy Mini- 
Where! where art thou, Galatea! (on ? 
O Galatea ! anſwer, anſwer me! | 


Now 


ATTO TERZO. 
SCENA PRIMA. 


Monte Etna, Poliſfemo ſevra una Pendice ; ſotto alla 


quale veggon -/þ ail”, ombra d'un Boſchgjio, Aci e 
Galatea. A dis 


Pol. LWgace Galatea, perche al mio Lido 


Vieni quando mi tiene il dolce ſonno! 
E vai quando mi laſcia il dolce ſonno? 
Giove non ſprezzereſti, e me diſprezzi 
Che nelle forze © piu poter che Glove ! 
Ah perche non © io Falie de“ Peſci 
Da poterti ſeguir per entro all' onda! 
Vien da me dunque, e laſcia il Mar ceruleo 
Privo di te, rauco sferzar la ſponda. 
Stan preſſo al Antro mio Lauri e Cipreſſi, 
Alberi che di poma an cutvi i Rami, 
Viti con Uve porporine e d'Oro. 
Ma crudel non m'aſcolti, e forze ſtaĩ 
In braccio ad Aci delicato e molle: 
Tempo verrà ch' ei proverà mortali 
Quelle Forze che or tu ſprezzi amoroſe. 
Galatea, dove ſci? | * 
Galatea, deh riſpondi. | 
Ma che veggio ! ſptetata, 
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Ecco perche mi fuggi. Ad Aci in ſeno 
„Vagheggiata il vagheggi. Ah! queſto ſia 
I ultimo al voſtro Amor lieto momento. 
Plachi acerba vendetta i! mio Tormento. 
Svelliti alpeſtre Maſſo, e dirupato 
Cadi ſy] mio Rival — la Diva illeſa 
Sen fuggio, ma non ebbe il piè si ratto 
A ſcguitarla 1] Drudo, il Colpo è fatto. 

La Balza caduta fa il proſpetto della 


SCENA SECONDA. 
Galatea. 


Aci, amato mio Bene, Aci ove ſei? 
Meco tu non fuggiſti, 

Forſe al tuo ſcampo in altra parte o Caro, 
Furon propizj i Dei! 

Aci, mio gran tormento, Aci, ove ſei? 
Ma quale {triſcia di purpureo fangue 
Sgorga di ſotto al grave Maſſo? oh Dei! 
Aci, Aci infelice, ahi! dove ſei ! 

O dell Ira crudel di Moſtro orrendo 
Vittima ſventurata, 

Eu la tua morte I Amor mio! Che penſi 
Giove ozioſo Giove? 
Qual Colpa aſpettano 
Pi ingiuſta & orrida 
Gl1 ardenti Fulmini ? 
De* Monti f. pezzano 
Le Cime altiſſime, 
Cadere in Cenere 

Fan l'alte Roveri; 
F gli Empj ridono, 


Me 


ACT III. 47 
Now I pexceive, for whom thou flieſt me. (ed f 
On Acis) Boſom preſs'd, dilighting, and delight- 
Be this the aſt, laſt happy Moment of your Looc! 
Thus my ſevere Revenge ſhall eaſe my Torments! 
Up! from thy Root, thou maſſy Rock, and roll 
Thy Ruin on my Rival's Head! Unhurt 


[ He throws the Rock at Acis. 
The Goddeſs fles; the ſlow-pac'd Lover lags 


Behind, as wanting Speed to follow her : 
At length, the Deed is done 


[The Rock fallen, diſcovers 


SCENE II. 
Galatea. 


Acis ] my deat Belov*d! where art thou? where! 
With me, alas! thou didſt not fly? 
Perhaps the Gods, ſome other Way, 
Have favour'd thy Eſcape ! 
Acis, my only Hope, and Fear, whete art thou? 
But ah! what means this purple Stream of Blood, 
That ſtains this ponderous Rock? Ye Gods! 
"TisAcis! O hapleſsAcis! where! oh whereartthou? 
Ah! piteous Victim of the horrid Monſter's Rag. ? 
My fatal Love has caus'd thy Death! 
Where were thyCares, O heedleſs Jove, employ'd? 
For what more impious, horrid Crimes, 
Haſt thou reſerv d thy Thunder? 
Shall barren Mountains feel thy fruitleſs Bolts 
Cruſh them to Aſhes? | 
While fallen Men, like tall-ftem'd Oaks, 


0 | Smüe, 


— mg —_— 
— — — = — 3 8 
= > — — =— 
= 2 — * N — on 9 
N. — — - — * — — 
Y = © — — 
— . — — . : _ > 
— — * — — 
O 2 * — - 
— — — — — — — — 


—V — 


— - — 
— - 
hd - 4 
. > 
SUPT nn on 
- 


a8 ACT II. 

' Smile, in Proſperity? In pity, let 

Thy Thunder reach, and find me mortal ! 

That I, at leaſt, while I expire, in Tears, 
May breathe my laſt ſad Sighs on Acis. 


Al! why, for ever, cruel Grief, 
Since Death can be my ſole Relief, a 
Is Death forbidden to content me? 


Immortal am I, to my Coſt, | 
If endleſs Grief, for what I've loſt, 
For ever muſt torment rhe ! 


SCENE HI. 
The Cave of Polypheme. 
Ulyſſes, Calypſo, and to them Polypheme. 


Cal. The Monſter has diſcover d the Deceit, 


And to his uſual Fury is return'd. | 
Ut: This Moment, then, we'll execute our Purpoſe. 


Ca. Haſte to theWork ! *tiswiſe; Succeſs attend it! 


UT. But tell me, charming Goddeſs, who has wrought 
Thy gracious Will, to ſuccour my Misfortunes ? 
Cal. Thy fam'd heroick Actions fit'd my Heart; 
And Themis, who diſclos'd, in part, thy Fate, 
Inform'd me too, that on this dengerous Coaſt, 
Thy Fleet ſhould be expos d 1 
Ul. — — On my firſt Sight, 


I ſaw immortal Brightneſs grace thy Beauties. 

Bur if, O lovely Goddeſs, thy Power ſupports me, 

I hope this guilty Monſter, wha already 

Two of my dear Companions has we 1 
1 


ATT O ni. 49 


Me dunque fulmina : 

Fatti pictoſs, 

Fammi mortale; | | 
Ch'io traggaalmen, ſtruggendo gli occhj in piantog 
Ahi! ultimo ſoſpiro ad Aci accanto. 


Smanie d' Affanno, ah perchè mai, 
Morte ch' e il Fin de i Mali, 
Non mi potete dar per conſolarmi. 


Pregio di non morir, 
Solo tu fai 
Che il Duol ſenza finir 
Può tor mentarmi. 


SCENA TER ZA. 


Caverna di Polifemo. 
Ulifſe e Calipſo, e poi Polifemo. 


Cal. Dell inganno s' accorſe, e inferocito 
Ritornd i] Moſtro al ſuo primier furore. 
Ul. All'Opra dunque allor ch ei torna. C. All'Opra. 
Savio è il Conſiglio, e lieto Fin Fattende. 
N. Ma dimmi o vaga Diva, a mie vicende 
* Che mai rivolſe il tuo penſier corteſe? 
Cal. La Fama di tue Geſte il Cor m'acceſe, 
E ſvelando a me Themi 
Parte del tuo Deſtin; ſeppi che a queſto 
Lido funeſto e ad un fatal periglio 
Approdato ſarebbe il tuo Naviglio. 
U!. Rai d' immortal Bellezza io ben ſcorgea 
Scintillar dal tuo Volto, amabil Dea. 
Se tu m'aſſiſti, io ſpero 
I A! Moſtro reo che divorato à due 
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Smile, in Proſperity? In pity, let 
Thy Thunder reach, and find me mortal! 


That I, atleaſt, while I expire, in Tears, 
May breathe my laſt ſad Sighs on Acis. 


Al! why, for ever, cruel Grief, : 
Since Death can be my ſole Relief, - 
Is Death forbidden to chntent me? 


Immortal am I, to my Coſt, | 
If endleſs Grief, for what I've loſt, 
For ever mult torment me! 


SCENE:.ME, - 
The Cave of Polypheme. 
Ulyſes, Calypſo, and to them Polypheme. 


Cal. The Monſter has diſcover'd the Deceit, ' 
And to his uſual Fury is return'd. | 

UE This Moment, then, we'll execute our Purpoſe. 
Ca. Haſte to the Work! *tiswiſe; Succeſs attend it! 

UT. But tell me, charming Goddeſs, who has wrought 
Thy gracious Will, to ſuccour my Misfortunes ? 

Cal. Thy fam'd heroick Actions fit'd my Heart; 
And Themis, who diſclos'd, in part, thy Fate, 
Inform'd me too, that on this dengerous Coaſt, 
Thy Fleet ſhould be exposd 

Ul. — —— On my firſt Sight, 
I faw immortal Brightneſs grace thy Beauties. 
But if, O lovely Goddeſs, thy Power ſupports me, 
I hope this guilty Monſter, wha already 
Two of my dear Companions has devour'd, 


Will 


c 


U 
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Me dunque fulmina : 
Facti pictoſo, 
Fammi mortale; | 


Ch' io traggaalmen, ſtruggendo gli occhj in piantog 


Ahi! Pultimo ſoſpiro ad Aci accanto. 


Smanie d'Affanno, ah perche mai, 
Morte ch' e il Fin de i Mali, 


Non mi potete dar per conſolarmi. 


Pregio di non morir, 
Solo tu fai 
Che il Duol ſenza finir 
Può tormentarmi. 


SCENA TER ZA. 
Caverna di Polifemo. 
Ulifſe e Calipſo, e poi Polifemo. 


Cal. Dell inganno s'accorſe, e inferocito 
Ritornd il Moſtro al ſuo primier furore. 


Ul. All Opra dunque allor ch ei torna. C. All'Opra. 


Savio è il Conſiglio, e lieto Fin l'attende. 
N. Ma dimmi o vaga Diva, a mie vicende 
Che mai rivolſe il tuo penſier corteſe? 
Cal. La Fama di tue Geſte il Cor m'acceſe, 
E ſvelando a me Themi 
Parte del tuo Deſtin ; ſeppi che a queſto 
Lido funeſto e ad un fatal periglio 
Approdato ſarebbe il tuo Naviglio. 
U!. Rai d' immortal Bellezza io ben ſcorgea 
Scintillar dal tuo Volto, amabil Dea. 
Se tu m'aſſiſti, io ſpero 
Al Moſtro reo che divorato à due 


H 


De' miei ſeguaci, far pagare il Fio. 
Odi i moti del gran ſaſſo che chiude 
L' Antro. Ei torna. Cal. Inviſibile ſon io. 


Polifemo. 


Crudel ſe m'ai ſprezzato, 

Son vendicato ancor. 

Per gioja d' una mia giuſta vendetta, 

'Liberi queſta Notte | 

Siate pur tutti dal tumor di Morte. 

NV. Poſſente Polifemo N 
Piacciati accreſcer la tua gioja in ſeno 

Con queſto almo Liquor d' Iſmaria Vite, 

Ch' a te in dono portai. Pol. D' Etna ſelvoſo 

A me non manca generoſo Vino: 

Ma il tuv ft guſti ancor fbeve] Liquor divino 
Ricolma il Nappo e poi dimmi il tuo Nome; 

Che vuo farti un bel Dono. (ne guſta.) - 
Quel che bee Glove in Ciel, non è si buono. 


D'un diſprezzato Amor 
Amato mio Penſier, 
1”"immergi nel bicchier, 
E torna dolce al Cor. (beve.) 


-rfane ancor : Voglio colmarne il Petto. 


Potrò di tanto ardor 
Smorzar gran parte almen 
Con l'inondarmi ' ſen 
Di cosi buon Liquor. 


XACT IE 51 


Will now be paid in kind, with ample Vengeance. 
But hark! the heavy Rock, that guards his Cave 
Craſhing unfolds! he comes. Cal. I am inviſible, 


Polipheme enters. 


Pol. Now, cruel Fair, for all thy fierce Diſdain, 
I fully am reveng'd ! | 
To celebrate the Juſtice of my Vengeance, 
This Night, at leaſt, from fear, or thought of 
Thou, and thy Friends be free. (Death. 
Ul, Moſt gracious Polipheme, be pleas'd to ſwell 
Thy Joy of Heart, with this infiriing Liquor: 
The ſprightly Juice of the Iſmarian Vine, 
Which as an humble Preſent, I have brought thee. 
Pol. From ZXtna's Vinyards I have noble Wine 
However, thine too ſhall be taſted. (drints) Hah 
A heav'nly Juice] once more! fill to the Brim. 
* And tell me now thy Name; for I intend 
Thy Courteſy a Preſent—— (drinks again.) 
Not Jove himſelf e er quaft ſo ſweet a Liquor. 


Now coy, diſdainful Fair, 

T all my Sighs and Care | 

To Joy and Jolity convert, | 
And with a Bumper cheer my Heart. 


Give me another yet Pl fill my Skin. 


This ſparkling, jovial Juice, 
One happy Hour, at leaſt, 
Of Love ſhall eaſe my Breaſt, 

And give my Cares a Truce, 


dr H 2 Now 
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52 ACT II. 
(Name. 


Nov tell me, Friend, your Name! UT. I take no 
But what's this Preſent you're to make me? 


Pal. This. (Of all your Troops) you are the laſt ſhall 


(dix. 
But ſoft ! my Feet, methinks! 
Totter like one, that drinks; 
My heavy Eye can hardly peep, 
So I'l] turn in, to ſſeep. 4 [ exit. 


CT. Behold ! how every Step he Staggers ! 
Sce | how-the Ruin rolls, and crawils along 
Now, on the Sea- Weeds, down !:he faſt is laid. 
This is, my Friends, the Moment to approve 
Our Courage ! Bring me, from out thoſe Flames, 
A pointed, blazing Brand. | et 
Immerg'd, and motionleſs, in Sleep profound 
Lies Polifeme, in fatal Danger. 
Hark ! how his horrid Breathings roar ; 
Like ſtormy Waves, that burſt upon the Rock. 
Come on, my Warriors! now aſſiſt the Work | 
Now in this Cyclop's vaſt, broad Eye, 
Deep will I plunge this burning Brand: 
You, cloſe, beſide the grazing Flocks, lie down! 
Thus, from the Monſter's blinded Eye, with Eaſe 
You may eſcape: But Fate, againſt our Power, 
Defends him ſtill from Death 


Cal. —— O Joye ſupreme ! 
Crown, with Succeſs, this mighty Enterprize ! 
And let thy vile Contemner feel 
The Weight of thy immartal Vengeance ! 
Behold the lifted Brand advanc'd in Air! 
Now plung'd, it quenches in his boiling Eye. 


AT TO III. 53 


Or dimmi ' nome tuo. N. Niun m1 ele 
Qual è il Don che mi fai? 
Pol, Il Dono è che tu l ultimo morrai. 


Ma i pie non mi ſoftengono, 
| Peſ nti e torbidi 

Gli occhj ſi chiudono, 6 

Il ſonno vien. [parte 


. Mira i gran paſſi vacillanti * Oh come 
Ruinoſo ſtrabalza ! Or va carpone: - 
Su quell* Alghe or fi colca: e in preda al ſonno. 
Compagni, or del valor noſtro alla prova. 
Lo ſchiantato rovente aguzzo Ramo 
| Da quelle fiamme a me recate. Immerſo 
In profondo letargo, 
Sdrajato Polifemo f 
Immobil giace al ſuo fatal Cordglio : 
Oh che ruſſare orrendo | 
e Qual pr ocelloſo yento 
Co' SE urto de Autti in cavo ho j 
Venite o valoroſi . big: 
| E ſecondate l'Opra. n 
. Nell Occhio vaſto del Ciclope' or dd 
Ad immergere a forza il tronco ardente : _ 197 
Sparſi poi ſotto la lanoſa Mandra | \ | 


* * 


Facil ne ſia ſcampar dal cieco Moſtro. | 
Tolta il Fato a ſua Morte al poter noſtro. Ih 
Cal. Arridi o ſommo Giove a tanta Impreſa. | 
E il tuo Diſprezzator ſenta qual cade 5 
Grave fall” ſor divina Gffeſa. | ] | 
Ecco il Tronco s'eſtolle: ecco ' vibrato; lll |! 
Ecco I nell occhio, immerſo: ll) 
Bollente inonda fuore Bll! || 
Il criſtallino Umore : | '| Il 
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Quali ſmanie ! quai ſalti . 
Che fremiti! che furia! 
Scaltri i Greci s appiattano; 0 
Gli ſpaventatĩi Armenti TT”. : 
Scorron tumultuoſi 
Or qua or Ja per la cayerna immenſa. 
A queſta volta ei viene; 

Ma, opprime il dolor, cade, ſi ſviene. 


U. Quel wk quel fiero 
Di ſtragi sl altero 
Terror del Boſco 
Orror del Campo 
Leon feroce atrerrato reſtd. 


Mi vieta il Fato 
Del Reo la Morte, 
Ma vendicato, 
Edi al Sorte appagato me n vo. [ parts, 


; 


Cal. Si lungo ſvenimento | | c 
Privazjon di tormento è al reo Ciclope 
Ricovrera ſol per maggior ſua pena 

La moſtruoſa lena 

Pone gia in opra ra Uliſe il vivo Ingegno 
Della Fuga al Diſegno. 

Ogni oſtacol fatale 

Che allontanava a miei deſir Ia meta, 
Giunge al Confine; e la mia ſorte ę lieta. 


Ar CT) IE 55 
See how he bounds, and rages with the Pain! 
How furioufly he roars! The wary Greeks 
Lie cloſe, among the frighted Flocks, 
That in the ſpacious Cavern penn'd, 
Leap to and fro tumultuous] Now! 1 
This ways he comes! Tormented, with the Pain, 
He faints ! he falls 


Ulyſſes returns." 


U!. The fierce, and mighty Beaſt, 
That made of Human Gore his Feaſt ; 
This Terror of the Woods, and Fields, 
This vanquiſh'd Lion to his Victor yields. 


But ſince the Fates decree, 

He ſhall not die by me; 
Since Human Force can't reach his Heart, 
Content, with this Revenge, I part. (exit. 


Cal. So long a Trance, perhaps, may *ſwage 
The Torment of this guilty Cyclops. 
He but recovers to a greater Pain, 

Tho' of a Strength prodigious : For Ulyſſes 
Already, in his ſubtle Mind, has laid 
The Scheme of his intended Flight : 
Now, the laſt Bar, to my Deſires, remov'd, 


Compleats my Joy. 


The 
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The Bliſs that Hope, with Fear, brings on, 
Is heighten'd, when the Fear is gone. 
Too eaſy Joy, what Heart can bear? 
*Tis Expectation makes it dear. [exit. 


SCENE IV. 
A Proſpet of th: Rock which fell upon Acis. 
Nerea and Galatea, 


Ner. When from his painful Trance he roſe, 
Burning for Vei e, with fruitleſs Rage; 
In vain, he grop'd to ſeize the ſubtle Greeks. 
Then the vaſt Rock, that ſhuts the Cavern cloſe, 
Soon he remov'd ; to turn his Flocks to Paſture. 
Which all beneath his Arms extended paſs d, 
Cloſe o'er their Backs he held them down, (Flight. 
To intercept, among the Sheep, his Priſoner's 
Who, bound beneath the Bellies of the Rams, 
Beguil'd his Search, and all in ſafety paſs d. 
Gal. Unpuniſh'd long, high Jove permits not Crimes, 
Like his, t eſcape : But what avails Revenge, 
That can't reſtore me what I've loſt ! O Jove !. 
King of the Gods ! (in whoſe ſole Power it lics) 
In pity of my Grief, revive my Lover! 
O I implore thee! change his Doom for me! 
Raiſe him from Death to immortality ! ! 

O let the hapleſs Yourh's diſaſtrous Fate, 
Tranſport him to a bleſsd eternal State. 


Ner. Jove hears thy Prayers, and with an awful Nod 
conſents. SCENE 


N 
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I gioir qualor s'aſpetta 
Nel martir d'incerta ſpene, 
. Pin diletta quando viene 
Chi lo brama a contentar. 


Aſpettando quell' Evento, 
Arrivando quel Momento, 
Il Contento n' è piu grato 
Cagionato dal tardar. [ parte, 


SCENA QUARTA. 
Proſpetto della Rupe caduta ſopr Aci. 
Nerea e Galatea. 


Ner. Dal tormentoſo ſvenimento ei ſorſc, 
E furioſo brancolando, invano 
Cerco per ſua vendetta i Greci accorti. 
Poi Fampio Saſſo che chiudea J'Ingreſſo, 
Alla Caverna, alzo; perche le Greggie 
Ritornaſſero al. Paſcolo; ma tutte 
Paſſar le fea ſotto alle forti braccia 
Che curvo ei diſtendea, toccahdo i doſſi, 
Per impedir de i Prigionier la fuga. 
Ma quelli al ventre avvinti 
De i robuſti Montoni, | 
Deluſer Fempio, e in liberta n uſciro. 

Gal. Impuniti non laſcia il ſommo Giove 
I gran Delitti : Ma che val Vendetta 
Che il perduto non rende? O Re de' Numi 
Rendimi tu che puoi l' eſtinto Amante : 
Pietoſs del mio Duol, cangia *l ti priego, 
Cangialo in Nume: e il ſuo fatal periglio 
Portilo a lieta invariabil Sorte. 

Ner. T'aſcoltò Giove, ed annui co*l Ciglio. 


1 SC ENA 
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AT TO H. 


SCENA QUINTA. 


S*apre la Rape : vedeſi la ſorgente d'un Fiume Aci 


Nume del medeſimo, appoggiato full Urna. 


Ac. Alto Giove, e tua Grazia è tuo Vanto 


Il gran Dono di Vita immortale 
Che il tuo Cenno ſovrano mi fa. 


Gal. Deh vieni Aci immortale, Aci deh vieni 
Ad un ſen tutto Amor, tutto Defio, 
Vieni eterno Conforto all' Amor mio. 
Sai la giuſta vendetta? Ac. Il tutto vidi 
Di grembo a Giove. Il furioſo Moſtro 
Mira che forſennato 
Va ruinoſo ove il furor lo 
Ecco ei Sappreſla : Aſſiderato fia 
Sin che un aſpro Rimprovero lo renda 
Miſerabile pm nel ſuo Gaſtigo. 


SCENA SES TA. 
Polifemo e deili. 


Pol. Furie che mi ſtrazjate, 
Dove mi traſportate 


Ah Niun traditor! Ac. T'arreſta immobile 


Empio diſprezzator d' Uomini e Det. 
Pol. Qual nuovo Orror ! Taſſiderate piante 
Mi tengon fiſſo come Quercia al ſuolo! 
Ma non e quella d' Aci 
E ſonora viepiù Vodjata voce? 


Gal, 
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SCENE V. 


The Rock opening, preſents the Spring of a River, and 


Acis, as the God of it, leaning on his Urn, 


Ac. High Jove ! to thee alone, to thee ! 
I owe this Grace of Immortality ; 


Which thou, as Sovereign of the Gods, 


(haſt given. 
Gal. O my Immortal Acis ! come, 

Haſte to a Heart, all Love, and ſoft Deſire ! 
Come thou eternal Comfort to my Paſſion. 
Doſt thou not know how full thou art reveng'd ? 
Ac. From Jove's high Boſom, I beheld it all: 
See | how the furious Monſter ſtalks 

f Ruinous o'er all he paſſes He draws near : 
Let him a while be motionleſs, and think! 
That Self- conviction may augment his Torment. 


SCENE VI. 
To them Polypheme. 


Pol. Whither, tormenting Furies, will you lead me 
Where's this nameleſs Traytor ? 

Ac. — — — Stand! ſtand fix'd, 
And motionleſs, vile impious Wretch ! 
Contemner of the Gods, and Men ! 

Pol. Ha ! what new Horror's this? my cleaving 
Confine me, like a rooted Oak to Earth. (Feet 
But is not that (tho? of a louder Sound) 

The odious Voice of Acis ? 


al, I 2 Gal. 
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64l.— Yes! 'twas Acis! (Wrongs, 
Whom Jove. has rais'd from thy outragious 
To Immortality! While thou accurſt, 

A miſerable Monſter ſhalt remain, 

And he a Deity 1 God of this Limpid Stream, 

Which ever, in his Name renown'd, ſhall flow. 
Pol Injurious Gods! O Tyrant Jove! 

Thou too, I find, art Galatea ! 


Gal. Yes, Wretch ! too ſure the ſame am I! 
But thou art chang'd by Cruelty ! 
Jove has aveng' d the Swain I lov'd: 
Has too our mural Flame approv'd, 
And crown'd with Immortality. [exit. 


Ac. Now where's thy boaſted Power, to Jove ſupe- 
Know, 'twas Ulyſſes,”twas a mortal Hand, (rior! 
That ſear'd thy Forehead's execrable Eye: 

And that high Mountain, which thou threw'ſt on 
Is now my Throne of Immortality (me, 
And Jove, to my eternal Joy, has crown'd 
My Love, with heav'nly Galatea's Charms. 

Such the Reward of Innocence oppreſs'd! 

Now boaſt, in this Calamity, thy Proweſs ! 
Now vaunt thy Power, to Jove ſuperior ! 


Attend, and heed 
The Doom, by Fate decrecd! 
Rais'd, to the Gods, 
Within their bright Abodcs, 
[ ever plac'd ſhall be, 
While the deep, dark Abyſs 
'Horrid as thy Cruelties) 
Gapes wide for thec! Now 


— 


ATT Oi. 


Gal. E d' Aci fi, cui da tua rabbia oppreſſo 
8 Die Giove immortal Vita. Or tu ſpietato 
Sci miſerabil Moſtro, ed egli e un Nume, 
Nume di queſta Limpida ſorgente 

Onde co *l Nome ſuo ſcende il bel Fiume: 


Pol. Ingiuſtiſſimi Dei! 
Tiranno Giove! Galatea tu ſei! 


Gal. Si che ſon quella si; 
Ma barbaro crudele, 
Quel tu non ſei pin no: 
Giove mi vendico : 
E il caro mio Fedele 
Meco immortal far. [ parte. 


- Ac. Che dici or tu ch' ai pin poter che Glove ? 

3 Uliſſe fu, braccio mortal fu quello 
Che ſpenſe a te] acchio eſecrando in fronte : 
Quella parte del Monte 

Che ſovra me ſpingeſti, e alma Sede 

Della mia Deita ; Glove in mia ſpoſa | 
A* Fadorabil Galatea conceſſa. 7h 
Penſa or qual forge I'Innocenza oppreſſa. 1 
In si penoſo Eſtremo I! 
Vanta le tue gran Prove; 14 
Di pur che Polifemo i up 
A' pin poter che Giove. 1 


Senti 'I Fato Wl 
Ch' e gia fiſſo. . 
Io beato, | | 
Jo giocondo | 
O Sede in Ciel: 0 
Te crude! | | 
Il profondo 
Cieco Abiſſo ll | 
Al fine avra, Ga | 


ATTO m. 


Gia Caronte 
Per orrore 
Nel naviglio, 
Di Stupore 
Inarca il Ciglio 
Moſtro tale 
Senza uguale 
Acheronte 
Varchera, [parte. 


Pol. Rimproveri crudeli 

Parte del mio Deſtin pin tormentoſa ! 
Non ti baſtava inſaziabil Giove 

Di farmi ſcopo a' fieri ſdegni tui; 

Che mi fai ſcherno altrui? 

E tu gran Nume ſcuotitor del Mondo 
Mio genitor Nettuno, 

Tal cura aveſti del tuo nobil Figlio? 
Rend1 almeno al mio Ciglio 

La perduta ſua Luce. 

L'Offeſa è tua; ſia la vendetta ancora. 
Ma oppreſſo, abbandonato 

La rabbia mi divora, 

E un furor diſperato mi tormenta. 
Furie, ſon voſtra preda: ah per voi ſia 
La Vita ancor con la mia luce, ſpenta. [parte. 


Nerea. 


Fra le vicende delle Sorti umane 
Prova il ſommo Diletto 

La ſpettatrice ed anſioſa Mente; 
Se trionfante al fin mira premjato 
Sul calpeſtato Reo gir I'Innocente. 


« — 
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| Now Charon ſtands, 
Wich lifted Hands, 
Amaz'd upon his Boat; 
Aſtoniſh'd furls his Brow ! * 
A Form to horrible, to note 
Croſſing to Shades below. [ exit. 


Pol. O cruel Inſult! 
Of all my Doom, that Part afflicts me moit ! 
Was't not enough, inſatiate Jupiter! 
To make me thus the Object of thy Wrath? 
But thou muſt mark me out for mortal Scorn ? 


And thou, great God, thar ruleſt the frighted 
World ? 


Neptune! my Father, ſay ; Is this thy Care 
Of thy illuſtrious Son? Reſtore, at leaſt, 
The only Eye thou gaveſt me ! 
Thine is the Inſult, why not thine the Vengeance 
But thus oppreſs d, and thus forſaken too, 
Rage will itſelf devour me! | 
That haunting Fury, wild Diſpair, torments me“ 1 
1 O could it put out Life, with my extinguiſh'd 
1 Eye! [ exit, 


Nerea alone. 


Ner. Of all Viciſſitudes in human Life, 
None ſo affects the Mind, that's well - diſpos'd, ll 
As to behold the Wrongs of Innocence 1 
Triumphant o'er the Guilt of its Oppreſſor. 


| 
a But | | 
| 
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But why, amidſt this general Joy, am I 
Alone to loſe my Share ? 
TheNymph, that's willing, ſeldom wants a Lover. 


Yourſelves you're but deceiving, 
Lovely Creatures! 
In believing, 
Handſome Features 
Can, by flying, 

Bring your Slaves to dying. 


They fool themſelves, that for you die, 
But we were greater Fools, to fly : 


Whether we kind or cruel prove, 
We're but the Sport of Winds, and Love. 


SCENE tbe lf. 
Ulyſſes, Acis, Galatea, Sc. 


N. With Garlands crown'd, ſing Hymeneal Songs, 

Ye lovely Virgins of the Main; 

Ye Nymphs, that grace the flow'ry Meads, 

Sing to the Sun of Faunus and Symethea ! 

And while you plaud their kind, and conſtant 

May the bright Raysof the declining Sun, (Love, 

Tinge all the curling Billows of the Main 

With Gold! Let round the Clifts, and ſhaded 
Rocks, | 

The playful Zephires waft out echoing Joys ! 


CHORUS: 


— 
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Ma ſola eſſer non voglio 
A non goder fra tante Gioje e tante. | 
A Ninfa, quando vuol, non manca Amante. 


V' ingannate 
Ninfe belle 
In penſando 
Sebben care, 
Non amando 
Innamorare : 
V* ingannate 
E vanitaà. 


Si delude chi vi ſiegue. | 
Ma chi fugge pin $'inganna ; 
Perche al fine, o Lauro o Canna, 
Scherzo al vento reſteri. 


SCEN A Ulima. 
Uliſſe, Aci, e Galatea, Sc. 


Ul. Inteſſete Ghirlande, Inni cantate 
Ninfe vaghe delFonde, 
Ninfe vezzoſe delle verdi ſponde, 

\ Al bel Figlio di Fauno e Symethea. 
Del Sol ebe &14 declina | 
* Faccia lieto i bel lume 
* Sparſe d'Oro brillar Vargente e ſpume 
Della placida tremula Marina. 

In plauſo di coſtanza a' noſtri Affetti. 
Portino i Zeffiretti 

E dalle nude e dall'ombroſe fronti 
Delli ſcogli e de Monti Eco fuonante, 


K CORO. 


6H ITT O II. 


COR 0. 


Accendi nuova Face 
Tutta Diletto e pace, 
Amor feſtante. 


Ac. Scherzino con le Grazie 
Il Riſo il Gioco e i pargoletti Amori 
Cantando i noſtri fortunati ardori. 


Gal. La Gioja immortal che alletta. 
Non e ſoave 
Non è diletta 
Se non perche 
Caro mi ſei fedel. 


Ac. Siegui ad amar: 
No non pud dar b 
Dono maggior, 
Se più bear 
Mi vuole il Ciel. 


Ul. D'Amor l'aureo ſtrale, 
Uguale al ſen 
Piacer mi da. 


Gal. 2 Ah ſenz' Amor 
Ac. Mai non va 
Un bel Contento. 


3 Un bel Contento 
Nel riamar 
Sempre ſara. 


2 
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CHORUS. 


To raiſe our Revels higher, 
Light thy freſh Torch, O Love 
And kindle new Deſire, 


1 Ac. Let, with the ſmiling Graces, Cupids toy, 
And blend their tuneful Voices with our Joy. 


Gal. My Joys immortal, now in view, 
Are only ſweet, 
Are only great, 

Becauſe they tell me, thou art true. 


| Ac. Perſiſt but thou to love, 
Not Heav'n, from all its Store, 
My preſent Rapture can improve, 
Or give my Wiſhes more. 


Ul. Subdued by Cupid's golden Dart, 
The ſame Delights ſurround my Heart. 


Ac. Ah! how taſteleſs Life would prove 
Cal. Unbleſt by Love l 


Eternal Bleſſings ever flow, 
All three 
Where Lovers mutual Paſſions know. 


2 K . 
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The ſweeteſt Spring that Youth, 
And Love, in life can taſte, 
Is Love, and Truth, 


Embracing and embrac'd. 


CHORUS. 


To raiſe our Revels higher, 
Light thy freſh Torch, O Love! 
And kindle new Deſire. 


- ee — - — 
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Le Fonti pit gradite 
Son del Diletto, 
Se dolcemente unite 


Son dalP Afﬀertto 


Bellezza e Fedeltaà. 


COR O. 


Accendi nuova Face 
Tutta Diletto e pace, 


Amor feſtante. 


FIN. 
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